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Prazisionsdrehteile GmbH
Gross Prazisionsdrehieile GmbH - Postfach 67 - 89556 Bshmenkirch Buchenstrafle 6-8
89558 Bshmenkirch
Magna PT S.p.A. Tel. 0 73 32/92 37-0

Fax 073 32/92 37-27
info@gross-drehteile.de

1 - 70026 Modugno BA www.gross-drehteile.de
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Lisferschein-Nr.—=% 2024004074
Lieferscheindatum : 22.06.2024

Lieferafiten-Nr.  : 910011088
_ ) Kufiden-Nr., : 11113
Lieferschein Unser Zeichen ~ : bs
Seite 171
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Wir liefern im Auftrag der Firma Linamar Plettenberg GmbH: /
/ .
Pos Menge Bestelldaten/ Artikel - Benennung / / T
W
1.0 Bestellung: 0100/5500003168 vom 0}/;’02.2024 (50068 1467
Bemerkung: sample parts - special’ftransporl /
500 Stk Speed Gear 4th // / L&a% UL

Charge : 272066 A

Ident - Nr. : 035624-90A/550003168 /

Zeichnung  : M0162639-785 /jIndex: 00/05.12.23 / / 3‘85 Ag;l’
|
1
{

Artikel-Code : M0162639-785 / / Qo;tégg &5y
] )

|

1 Mag.+D.TBA501742+500088 je 500 Stk

Gesamtgewicht : 639 kg brufto / 575 kg netto
Spedition : Schweitzer
Versandbedingung : Abholung
Lieferbedingung : unfrel &'
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Quantita dichiarata:
Quantitz effettiva: S
Tipo Imballaggio:

.. . l
Quangg Imballi:
ithalle schede d'imball:

e e
Sitz der Gesellschafi: Bshmenkirch Volkshank Géppingen Konio: 844 060 03 (BLZ 610 605 00)
Geschaftsfithrer: Thomas Grof} IBAN: DE10 6106 0500 0084 4060 03, BIC: GENODESTVGP
Registergerichi Ulm HRB 54 12 06 Kreissparkasse G&ppingen Konto: 151 099 41 (BLZ 610 500 00)

Ust.-ldent-Nr. DE 198 025 565 IBAN: DEO2 6105 0000 0015 1099 41, BIC: GOPSDESGXXX
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I?Absender'(Name, Adresss, Land)
Sendar (name, address, eountry)
_Expéditeur (nom, adresse, pays)

" Gross Prézisionsdrehtelle GmbH

Buchenstr. 6-8
89558 Bohmenkirch

Internationaer Frachtbrief o

International consignement note

Lettre de Voiture Internatonal 2024-32741
Diese Befdrderung untedllagt, This carrlage Is subject, Ce transport est soumis,
unbeschadet anders lautender netwithstanding any clause to the nonobstant toute clause

Bestimmungen, dem contrary, to the convention on
Uberelnkormmen dber den Vertrag  the Contract or the interational
ither den Intemationaten Carnriage of goods by road (CMR).
Gaterkraftverkehr (CMR).

contralre, & la Conventlon relative
au contrat de transport
nternational de marchandises par
route {CMR).

2) Empfanger {Name, Adresse, Land}
Consignes (name, address, country)
Bestinaytalre (nom, adresse, pays)

—
16) Frachtfdhrer {Name, Anschrift, Land)
Carrier {name, address, country)
teur {nom, adresse, pa

Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4
70026 Modugno BA
ITALIEN
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3) Auslleferungsort des Gutes (Ort, Land)
Place of delivery of the geods (place, country)
Ueu prévu pour la livralson del la merchandise (lleu, pays)

17} Nachfolgende FfachtfOhrer (Nablel:addchnftriandy——"""
Successlve carriers’(ndme, address, country)
Transporteur successifs (nom, adresse, pays)

Modugno BA
ITALIEN

4) Ort und Datum dar Ubernahme des Gutes {Ort, Land, Dtum)
Place and date of taking over then goeds (place, country, date}
Ueu e data da |z prise en charge de la merchandise (liew, pays, date)

{/:0 0'11 3 ﬁ\«jw—q

1D oo L

" BShmenkirch, den 22.06.2024

18) Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfihrer
Carrler's reservatlons and cbservations
Reserves et observations des transporteurs

5) Belgefiigte Dokumente v
Documents attached dE'IVEFY note
Documents annexés
L i _ _ _ — |
6) Kennzelchen u Nr. 7) Anz, der Packst, 8} Art der Verpackung 9) Bezefchnung des Gutes 10) Stalstiknr. 11) Bruttogew, In kg 12) Volumen In m?
Marks and numbers Number of packages Methed of packing Nature of the geods Statistical no. Gross welght kg Volume in m?
Margues et numéros Nembre des Colis Mode d'embaliage Nature de 12 marchandise No statistique Polds brut, kg Cubage m?
2024004074 1 {1 Mag.+D.TBA501742+-50008¢ rotated parts i 639,00
|
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Hummer UN Ban. & N @ Klassa Verp-Grp. T(ADR)
N . =] Pacic |
Nembra UN Nomn vat N 9 Casia o dembaage | ‘ 639,00
|
13) Anwelsungen des Absenders {Zoll-, amtl. Behandlungen, Sendervorschriften,
be.}
Sender's nsturctions

Piizisionsdrehieile GmbH

BuchenstraBe 6-8

14) Racketstattung

Cash on dellvery

Remboursement Bor_rv 18} Z_G
15) Frachtzahlungsanweisungen / Instruction as to payement camiage 20) Besondera Verelnbarungen baC \ L l'* ol l)' [ )

Preseriptilen d'affranchissement Speaclal agreements P
Frei| Carrlage paid f Franco f Conventions particulléres o
Unrol  Garingn forward fBin s L LJN FREL o N "Ric ut@ can risar dl .
21) Ausgefertigt in am aps hta nt o

Established In | B shmenkIrch o | 21.06.2024 Ve“fica U uaina p guaitiiia.
22) 23) 24) Gut empigngen / Goods received / Eceptlon des marchandlses

GRross TOUR LINE LOGISTIC S.RL, | | o am
str, Profunglisa-Ghento 285 Liey e

i 7] 6’
Untargehirt und S't‘eﬁpxal'- Mgﬂ_ﬁ—

Unterschirft und Sternpel des Empfangers
Signatwre and stamp of the consignes

Slgnature and stamp of the carrier

Signature and stamp of the sender
: v Slignatura et timbre du transporteur

Sigrature et imbre du lexpéditeur Signature et timbre du destinatalre
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1.Expediteur {nom, adresse, pays) -
Sender (name, adresse, country) -
i A LS LEWTRE DE VOITURE CMR
8] Ja LEe &
RAL (s16mSDRE SCRISOARE DE TRANSPORT

Psvce#bn GTA -3 AHDE
£ 9562 okt mEp Ciney

TOUR LINE LOGISTIC S.R.L.

2.Destinataire (nom, adresse, pays)

=
Consignee {nams, adresse, country} NBG’MH— P 4

Destinatar {denumire, adresa, tara) f),{?’
i R L [[,)ﬁﬁ%Ltﬂ_q “

9 596 Mol £ AL

i

16. Transporteur (Btradalinginea Ghencea Nr. 285
Carrier (name, RdrSectounty)Bucuresti, Roménia
Transportator (fienumire, aj’@?@ﬂﬂ? 8.01.2013

C.U.L: RO 31145974

.

3. Lieu preves pour ia livraison de la marchandise {fieu, pays)
Place of delivery of the goods {place, country)

Locul descarcerii floc, tara) Sy 4 0 L C(DAw i

17. Transportateur successifs (nom, address, pays)
Successive carriers (name, address, country)

Tmnsggd.qtorisucccesivi (denymire, adresa, tara) .
7 Qﬂ—!c S%m

Place and date of taking over the gpogs (glage, counjry, date)
Locul incarcari (loc, tara.g{a-ta) gg%ﬂwé* =
ve Hopr
59563 Doten &~ JincH

Les parties encadrées de lignes grasses doivent &tre remplies par ie fransporteur

The space framed wilh heavy lines must be filled 1n by tha carrier

19421422

Y comptis at
Including and

8. Documents annexes
Documents attached
Documente anexate
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4.Lieu et date de la prise en charge de la marchandise (lieu, pays, date) 18.Resarves et observations du transporteur .

Caniers reservations and observations
Rezerva i observaiii ale transportatorilor

“04.’./

8, Marques et numero 7. Nombre des colls 8. Mode d'emballage 9. Nature de la marchandise |10. No stastique |11. Poids brut (kg)[12. Cubage (m?)
Marks and Nos Number of packages Method of packing  Nature of the goods Statistical number | Gross weight (kg} [Volume {m3)
Marca sl numarul Numar ds colete Modul de ambalare  Natura marfurilor MNumar statistic  fMasa bruta (kg) 1 Volumul (m)

S
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Classe  Chifre Lettre
Classe  Number Letter
Clasa Numarul  Lilera {ADR*)

13. Instructions de l'expediteur
Senders instructions
Instructiunile expeditorului

19, Conventians particulieres
Special agreemonts
Acorduri speciale
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20. A payer par
To be paid by

Expeditaur
Sender

Monnale
Currency

Destinatalre
Consignee

A remplir sous Ia responsabllitié de I"expéditeur
“Ta be completed on the sender"s respongabllity

Plata prin Expeditor Maoneda Destinatar

Prix de transport
Carrfage charges
Pratul transporfului

Sold/Balance/Scld

Supplements
Other charges
Taxe suplimentare

14. Prascriplions d'affranchissement / Instructions as
o payment for carrlage / instructivni de plata

O“Franco / Camriage paid / Plata la expediere

[1"Non franco / Carriage forward / Plata la destinatie

Frais accesoires
Other charges
Alte taxa

TOTAL

21, Eabliea le 15. Ramboursement / Cash on delivery / Sufaa de plata
Established in an NE4NAGELs.
Stablitin data ) 7. oL 7017 Via del Clclamini, sac - 7076 Modugno {
22, 23. /\g'é % 24, Marchandisqs recues /Goods rechived /Recepfia mé«fil
() N Lleu
Place
9 TG vt : -
. 1
* SISTC - . §
Signature et timbre de 'expediteur Signi mgc!l%}m_d_u tragportaur . Signature gt tipb
Signature and stamp of the sender Signat carrier Signature at b
Semnatura expeditoruiui Semnalu nsportaterului Sem{n




